galomban kaphat6 iivegtisztitoval. A cimkék teljes tapad erejiiket 48 6ra muilva érik el. Kizérélag alkalmas akadlymentes teriileten haszndlja. A rdgzitéseket
rendszeresen ellendrizni kell. Ne hajtson végre olyan mddositdsokat, melyek a biztonsagot veszélyeztetik! Nem szabad motoros jarm(i utén htizni. Haszndlat
kézben mindig cipét kell viselni. A jarmiveket nem szabad hasznéIni iszomedence, 1épcsd, domb, utca vagy emelkedd kozelében.

(Z: Pouzivat pouze pod dohledem dospélé osoby. Montéz provede dospéld osoba. Navod k montaZi a poufiti si uschovejte. Nalepky musi peclivé nanést
dospéld osoba. Pred polepenim no¢niku ndlepkami odstrarite z jeho povrchu mastnoty a prach pomoci bézného disticiho prostredku na sklo. Nalepky pevné
drzi na nocniku po 48 hodindch. PouZijte pouze na vhodné plose bez zabran. Kontrolujte pravidelné upevnéni. Neprovadéjte zadné zmény, které zpochybriuji
bezpecnost! Netdhnéte za motorovym vozidlem. Pi pouzivani budte vzdy obuti. Auta se nesmi pouzivat v blizkosti bazénd, schodd, kopcd, ulice nebo stoupani.
PL: Do uzytku pod bezposrednim nadzorem osoby dorostej. Musi by¢ montowany przez dorostych. Zachowaj instrukcje montazu i obstugi. Staranne umiesz-
czenie naklejki przez osobe dorosta. Przed naklejeniem etykietek powierzchnie produktu oczyscic z tuszczu i kurzu dostepnym w handlu $rodkiem do czyszc-
zenia szyb. Etykiety przytwierdzone sa catkowicie po uptywie 48 godzin. Uzywac tylko na odpowiedniej powierzchni bez przeszkéd. Kontroluj systematycznie
zamocowania. Nie przeprowadzac zadnych zmian majacych wptyw na bezpieczeristwo! Nie wolno ciggnac pojazdem zmotoryzowanym. Przy uzytkowaniu nos
zawsze buty. Nie uzywaj pojazdow w poblizu basendw, schodow, pagérkéw, ulic i wzniesier.

GR: Na xpnotpomoteitat umé v dpeon emipheyn evnhikou. Npémet va ouvappohoynBei amd evihikeg. Aiaguhate Tiq odnyiec ouvappoldynang kat xprong.
MpooekTiki TomoBéTnon TG auTo-KOMNTNG ETIKETAC Péow evog evnhikov. Mpwv amd Ty emkoOMNoN TikeTwy KaBapilete TV eM@Aveld Tou TPoiovTog amd
i Kat 0K6VeC e amoppumavTikd yvahiev mou pmopeite va mpopnBeuteite amd o epmdpto. H mjpng koMnTiki d0vapn ETKeT@v emruyyavetal petd amo 48
wpec. Xprion povo o€ katdMnho édagoc xwpic epmodia. ENéyxete Taktikd Tiq ouvdéaeic. Amayopetovtat ot aMayég mou petwvouy Ty aopdleta! Mnv tpapdte
miow amd oxnua mou dlabétel kivntpa. Katd T xprion mpémet to maudi va gopdel mavta mamoutola. Ta ogrpata dev mTpéneTat va xpnotponolobvTal Kovid o
moiveg, okahomdria, Aogoug, &popous 1y avapdoelc.

RUS: Monb30BaHe Noj HenocpeACTBEHHbIM MPUCMOTPOM B3POUTbIX. MOHTaX JomKeH ObiTb BbINOMHEH B3poCbIMI. COXpaHAITe MHCTPYKLMIO 110 MOHTaXY
11 UCnonb30BaHMIo. TLuatenbHoe NPUKpeneHue Hakneiikil B3pocnbIM MMLOM. [lepes HaknenBaHueM STUKETOK 04YNCTUTb MOBEPXHOCTb U3/eNNA OT XMpa U
MU CTaHAAPTHBIM CPEACTBOM ANA MbiTbAl CTeKo. [TonHOe NpUKIenBaHme STUKETOK AOCTUraeTcA cnycTa 48 uacos. Mcnonb3oBarb ToNbKO Ha MPUTOAHOI
JNA 3T0T0 NOBEPXHOCTI (BOBOAHOI OT NpenATCTBYit. PerynapHo npoBepsiite kpennenua. He npeAnpuHMAaTL U3MeHeHMI, KOTOpble MOryT MoCTaBUTb NOA
Bonpoc 6e3onacHoCTb JKcnnyatauyu! He GyKcupoBaTb MOTOPH3MPOBAHHBIMM TPAHCMOPTHBIMY CpeAcTBaMIA. [107b30BaTbCA TONbKO B 06yBY. MalunHbI He
JAOMKHbI MCMONb30BaTbCA B 61131 GacceiiHoB, CTyneHell, X0NMOB, JOPOT WY Ha YKNOHe.

TR: Yalnizca ve dogrudan yetiskinlerin gozetiminde kullanilabilir. Yetiskinler tarafindan takilmalidir. Montaj ve kullanma talimatini saklayiniz. Etiketlerin bir
yetiskin tarafindan 6zenle yapistinimasi gerek. Uriin yiizeyine etiket yapistirmadan 6nce bilinen cam temizleme maddesi ile yagini ve tozunu temizleyiniz.
Etiket tam yapisma giiciine 48 saat sonra ulasir. Yalniz engebeli olmayan uygun alanlarda kullaniniz. Sabitlemeleri diizenli olarak kontrol ediniz. Givenligi etki-
leyecek dedgisiklikler yapmayiniz! Motorlu araclarin arkasindan ¢ektirmeyiniz. Kullanirken daima ayakkabi giyiniz. Araglar, yizme havuzlarinin, merdivenlerin,
tepelerin, sokaklarin veya yiikseltilerin yakinlarinda kullaniimamalidir.

SI: Igraca se sme uporabljati samo pod neposrednim nadzorom odrasle osebe. Postavitev izkljucno s strani odraslih oseb. Shranite navodila za montazo in
uporabo. Odrasli skrbno namesti nalepko. Preden nalepite nalepke, s pomodjo obicajnega distila za stekla, ki je na voljo v prosti prodaji, s povriine izdelka
odistite morebitno mascobo in prah. Nalepke se na povrsino izdelka cvrsto prilepijo po 48 urah. Uporabljajte samo na za to namenjenem zunanjem prostoru,
da bi se izognili oviram. Redno pregledujte pritrdilne elemente. Ne izvajajte nobenih sprememb, ki bi lahko ogrozile varost! Ne dovolite vlecenja s strani
motornega vozila. Pri uporabi vedno nosite cevlje. Vozil ne smete uporabljati v bliZini bazenov, stopnic, gricev, cest ali strmin.

HRV: Smije se koristiti samo pod neposrednim nadzorom odraslih. Postavljanje je dozvoljeno iskljucivo odraslim osobama. Sacuvajte uputu za montazu i
uporabu. Odrasla osoba odmah treba postaviti naljepnice. Prije ljepljenja etiketa ocistite povrSinu proizvoda od masti i prasine uobicajenim sredstvom za
(iscenje stakla. Potpuno prianjanje etiketa postize se nakon 48 sati. Koristiti samo na prikladnom terenu bez prepreka. Kontrolirati redovno ucvricenje. Ne
provoditi promjene, koje bi mogle uticati na sigurnost! Ne povlaciti za motoriziranim vozilom. Pri koriStenju uvijek nositi cipele. Vozila se ne smiju koristiti u
blizini bazena, stuba, brezuljaka, ulica ili uzbrdica.

SK: Pouzivat pod priamym dohladom dospelej osoby. Montovat smie len dospeld osoba. Navod na montdz a poutitie si uschovajte. Nalepky musi dokladne
prilepit dospeld osoba. Pred polepenim nocnika nalepkami odstrarite z jeho povrchu mastnoty a prach pomocou bezného distiaceho prostriedku na sklo.
Nélepky pevne drzia na nocniku po 48 hodindch. Pouite iba na vhodné tizemie bez zabran. Kontrolujte pravidelne upevnenie. Nevykondvajte Ziadne zmeny,
ktoré spochybiiujui bezpecnost! Netahajte za motorovym vozidlom. Pri pouzivani budte vzdy obuti. Auto sa nesmie pouzivat'v blizkosti bazéna, schodov, kopca,
ulice i stupania.

BG: [la ce ynotpe6aBa camo npy npsK Haa3op T Bb3pacTeH. TpAbBa Aa ce MOHTVPa OT Bb3PacTH nLa. CbXpaHaABaiiTe Jo6pe MHCTPYKLMATA 33 MOHTaX
1 ynotpeba. BHmatenHo nocTaBAKe Ha eTUKeTUTe OT Bb3PACTHO NuLie. [loymcTeTe 0T Ma3HUHA U NpaXx MOBLPXHOCTTA Ha NPO/YKTa ¢ 06MKHOBEH npenapar
33 MOYNCTBaHe Ha CTBKNIO, MPeAN Aa 3anenuTe eTukeTuTe. [THIHOTO 3anenBaHe Ha eTUKeTUTe ce NOCTUra Cled 48 uaca. 3non3gaiite camo Ha MOAXoAALY
TepeH 6e3 npenatcTauA. [la ce KOHTPOAMPAT PejOBHO 3aKpenBaHyATa. He npaBeTe npomeHu, KouTo NocTaBAT be3onacHocTta nof cbMHetue! He Ternete
33} MOTOPU3MPaH0 NPeB03HO cpeaCTBo. HoceTe BiHary 0byBKy npu u3non3sae. [peBo3HuTe cpecTBa He TpA6B Aa Ce M3M0N3BAT B 6AM30CT A0 baceiiHy,
CTHAGU, XBAMOBE, YAULIM UMK HAKNOHM.

RO: A se folosi sub directa supraveghere a unei persoane adulte. Trebuie montat de adulti. Péstrati bine instructiunile de montare si folosire. Plasarea grijulie
a autocolantilor de cétre un adult. nainte de lipirea etichetelor, a se elibera suprafata produsului de grésimi si praf cu agent de curatare pentru geamuri. Forta
adezivd deplind a etichetelor se atinge dupd 48 ore. A se folosi numai pe teren potrivit, fara obstacole. A se controla cu reqularitate elementele de fixare. A
nu se intreprinde modificari care pun sub semnul intrebarii siguranta! A nu se trage cu si in urma unui vehicul motorizat. La folosire, a se purta intotdeauna
incaltaminte. Nu este permisd folosirea vehiculelor in apropierea piscinelor, treptelor, dealurilor, strazilor sau pantelor.

UA: KopucryBaHHs nig 6e3nocepesHim Harnagom Aopocinx. BcraHonioeTbea gopocnumu. 36epiraiite iHCTPYKLLi0 3 MOHTaXy Ta KOPUCTYBaHHA. PeTenbHe
HaHeCeHHA HaKMeiloK BUKOHYETbCA JOPOCTMMA. [Meplu HiXX HAKNeloBaT! eTUKETKW, CIiA OYMCTUTU NOBEpXHI0 BUPODY Bif XWpy Ta My CTaHAAPTHUM
3ac060M And MUTTA ckna. LlinkoBuTe npuKknetoBaHHA eTUKeTOK AOCATAETbCA 3a 48 roAuH. BukopucToByBaT Ha BiANOBIAHIil NoBepxHi 6e3 nepeLukoa.
PerynapHo nepesipaiiTe kpinnenHa. He pobutu xonHux Mogudikauiit, ki MoxyTb 3awkoauTy 6e3newi! He vinnati fo TpaHcnopTHOro 3acoby i3 ABUryHOM.
Kopuctysatuca Tinbku y B3yTTi. MawumHamm He A03BONAETLCA KOPUCTYBaTICA N06M3Y BaceiiHi, CxoaiB, narop6is, AOpir u Ha yxuni.

EST: Kasutada ainult tdiskasvanu otsese jérelevalve all! Paigaldama peavad téiskasvanud. Hoidke paigaldus- ja kasutusjuhend alles. Kleebised tuleb hoolikalt
paigaldada tdiskasvanu poolt. Puhastage toote pind enne etikettide pealekleepimist tavalise klaasipuhastusvahendiga rasvast ja tolmust. Etiketid saavutavad
taie kleepumisjdu 48 tunni pérast. Kasutada ainult sobival maastikul, kus pole suuremaid takistusi. Kontrollida regulaarselt kinnitusi. Arge tehke muudatusi,
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mis ohustavad turvalisust. Arge vedage mootorsdiduki jarel. Kasutamisel kanda alati jalandusid. Saidukeid ei tohi kasutada ujumisbasseinide, astmete, kiin- CN: f%‘é;‘fg?ﬂ : CN: ﬁé% :

gaste, tdnavate voi nolvade ldheduses. - TS S = = i NN NN [N ~ I

LT: Galima naudoti tik priZirint suaugusiesiems. Tik suaugusieji gali sumontuoti. NeiSmeskite montazo ir naudojimo instrukcijos. Lipdukus riipestingai uzkli- 1) ﬁﬁﬁma %TEH tﬁi%&ﬁ*#*iﬂﬂ-ﬁﬁ#ﬁ ) 4%5@533%1‘%7&@"1)\@ %T u:t;.ll;?\?i EII:EI{R BE1 5_5|_|9_. EI‘J) LE{%% ,1%1322&] |5€| 1§ L‘/(_Flﬁﬁﬂ &%% D/OJEJZ//I\EJE\E Ba b y VW 1
juoti turi suaugusysis. Prie$ klijuodami etiketes nuo gaminio pavirsiaus jprastiniu stiklo valikliu nuvalykite riebalus ir dulkes. Etiketés visiskai prikimba po 48 Sh S IMAEEEE S 3B 7ANN, N (H =

valandy. Galima naudoti tik tam pritaikytoje teritorijoje, kurioje néra klii¢iy. Requliariai tikrinti tvirtinimus. Nedaryti pakeitimy, galin¢iy sumazinti sauga! lj\] 2 E’\] iy AR |‘$1jj Mo XE 'f%ﬁ‘u:tbj 15?’ Hﬂ L/{L\ E E E4 % °
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LV: Izmantot vienigi tiesa pieauguso uzraudziba. Montaza javeic pieaugusajiem. Uzglabat montazas un lietoSanas pamacibu. Pieaugusajam uzmanigi

japielimé uzlimes. Pirms aplimésanas ar etiketém no produkta virsmas notiriet ellas un putekus, izmantojot komercialu stiklu tiriSanas lidzekli. Etiketes Em E EE )\ % —/|\$/t\,¥ ° ﬂ% ﬂ]'é' %THSIEE/E\, Em Iﬁjﬁ#ﬁ ﬁﬁ *EB %)l% ﬂ]'é' %T_F;']ﬁ )\Eft\,

pilniba pielip péc 48 stundam. Lietot vienigi piemérota vieta, kur nav $kérslu. Regulari parbaudit stiprinajumus. Neveikt izmainas, kas mazina drosibu! Neiz- Em
mantot, lai parvietotos aiz motorizéta transporta Iidzekla. Vienmér izmantot ar apautam kajam. Neizmantot braucamos baseinu, pakapienu, pauguru, ielu o
vai kapumu tuvuma.
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BT RS AMNAN RETEARER, B EE K 5 (S A
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Negalima traukti prikabinus prie motorinés transporto priemonés. Visuomet vazinéti apsiavus batus. Transporto priemoniy negalima naudoti prie plaukimo 4%$€¥MJ:E—FTE)\$€$EE ) ﬁﬂ%’fé*ﬁt%"é‘}ﬁ)\ o (535%:\%%@3 I-EJ )
= 1 TmEHRFAAR,
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Cwortoge  bemansgeruncty | ARSI | Sttt 6) HIEAAIL VRPN F RRREEFRLD. R W BB AREER S0
Mounting . Removinghatclip  Eneiamimdete L 86 Nomaxdlewoimaxia annasa aiee: 7). SHED OEFREEPARIHEIE, N e B0 T e
| Montage | Démontageduclip topclipsen trzkkes af med entang. ke, - ) 8) q%?&*iﬁ;g%g)\ﬁ‘i’eqﬂlﬁ] , #ﬁﬁi%ﬁﬁ)l%’./ﬁ\:@féo o }ETJ'}LEEIEQ;EEﬁIETGEEZHZQTGBZHUZ:E.]-1§ﬁﬁ °
N i chepea et e e e 9) BHESUABENLFHEHNETFLE. s IBS) L EEFERANEEF M, 5 LMK AN k&S EfR
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Nyt Hutclip-niitti voidaan irrottaa pihdeilla. TlicnA LbOro LAHTy-<MeTENNK» MOXHA BUTATHYTU

Montering/Demontering av hettekapsel: nnockory6uAmu. 1 1 ) E _3% }\A J:?I —F %Q: ﬂ%% *I )I% H ;Taé:}‘ '_5 E 'fZ'S I]% é‘ R # J:ﬂ%

Hettekapse-len kan sd tas av med en tang. EST: Paigaldus/demonteerimine Hutclip: klambri

YIS HEE. o HRLA/VCMERIGAE, AMANR™m EZr, PIERKBEIREE

e . I 12) BEMIRESIBANELT(E FIERREAVABENRE, 48NN EEERTELETmL.
ost egy fogéval lehtizhatja a kerékrdgzitot. : Montavimas/iSmontavimas Apsauginis o R as o = N N —
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i . Morsdemoniata s e 14) EABEMNEBIEL T SRS EHRBL EEEE, R 2!
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o ottt AR i o s 15) JSEBEREMRBIRFIPRAIBAE X T HEEM B HRBLEE.
5 B 1 L ¥ Sof S L
o L bertore G EoopmonoyAmswptonon - 16) B BNEREHIPBAER T AREMBHRIBLER. BT bLRA:
B ountiq gmovipg at dlip: You can pull 0 ut ip: wpa pmopeite va papricete To Hutclip W& o o e Ny PN A~ s e . N= Eg S v 2| S CA N M E
L ey T e 17) BEAUMSRBAERBINEBRIRH TESESETMNERMYS. o AR FEFRARNNEEKIIKIEFETEE. - SLANME
 MonagaiSmontaggiocipdifisaggior . moconionn
’ E possibgilge estrarre la cﬂg di ﬁsraggio (or? gna' TR: Mcl:rll‘}aizKaplsﬁi per%in Ifiikiimiilz Buk ek _}t_:'_ E l}: IE-E.E Hﬁ :
. pinza. - . sekilde ap;li percin bir kerpetenle cekilerek, N P < N - NI >
o oot ™ 5. emstabemontaa st pok: * ERFTREMIEIKALE, WRKENEERNEFESHFELE,
E:  Montaje/Desmontaje del clip de sombrero: Zascitno zaponko snemite s pomocjo kles¢.
El clip de sombrero se puede extraer con unas HRV: MontaZa/Demontaza stezne kapice: Sada
tenazas. se stezna kapica moze skinuti klijestima.
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Ersatzteilubersicht/Spare parts overview/Vue d'ensemble D: ACHTUNG! GB: WARNING! F: ATTENTION! I: AVVERTENZA! NL: WAARSCHUWING! Ez jADVERTENCIA! P ATENCAQ! DK: ADVARSEL!
@ des pieéces détachées S: VARNING! FIN: VAROITUS! N: ADVARSEL! H: FIGYELMEZTETES! CZ: UPOZORNENI! PL: OSTRZEZENIE! GR: MPOEIAONOTHEH!
S— I Tovoladeipezdii DK: Reservedelsoversgt GR: Avatdoraonpepuic RV Pregled zamjenskih RO:  Prvire de ansambly RUS: BHUMAHUE! TR: UYARI! SI: OPOZORILO! HRV: UPOZORENJE! SK: UPOZORNENIE! BG: BHUMAHUE! RO: AVERTISMENT!
;"I / 1’ e ricambio S Reservdelsoversikt EMOKON NG dijelova asupra pieselor de schimb UA: YBATA! EST: HOIATUS! LT: |SPEJIMAS! LV: BRIDINAJUMS! AR: 1 i

i f - NL:  Onderdelenlijst FIN: Varaosien yleiskuva RUS: (BonHas Tabnuua SK:  Prehlad nahradnych UA:  Tlepenik 3anacHux yactux . . X o .
E:  Vistageneraldelapieza  N:  Oversikt over reservedeler 3anacHbIX yacTeit dielov EST: Asendusosade iilevaade D: Benutzung unter unmittelbarer Aufsicht von Erwachsenen. Muss von Erwachsenen montiert werden. Bewahren Sie die Montage- und Gebrauchsanleitung
de repuesto H: Pétalkatrész-éttekintésu TR:  Yedek parcalar ozeti BG: [pernenHapesepshute  LT:  Atsarginiy daliy apzvalga auf. Sorgféltige Anbringung der Aufkleber durch einen Erwachsenen. Oberfléche des Produktes vor dem Bekleben mit Etiketten mit handelsiiblichem Glas-
_.a T P:  Vistageraldaspecasde ~ CZ:  Piehlednahradnichdili ~ SI:  Pregled nad nadomestni- yact LV: Rezerves dalu parskats reiniger von Fett und Staub befreien. Violle Haftkraft der Etiketten wird nach 48 Stunden erreicht. Nur auf geeignetem Gelande ohne Hindernisse verwenden.
e substituigio PL:  Lista czgéci zamiennych i del BR: oo s e ke s RegelmBig Befestigungen kontrollieren. Keine Anderungen vornehmen, welche die Sicherheit in Frage stellen! Nicht hinter einem motorisierten Fahrzeug

""" herziehen. Bei Benutzung immer Schuhe tragen. Fahrzeuge diirfen nicht in der Nahe von Swimming Pools, Stufen, Hiigel, Stralen oder Steigungen benutzt
: werden.
GB: To be used under the direct supervision of an adult. Must be assembled by an adult. Retain the instructions for assembly and use. Careful application of
the stickers by an adult. Before applying stickers to the product, use a household glass cleaner to remove grease and dust from the surface. The stickers will
take 48 hours to fully adhere. Only use on suitable terrain with no obstacles. Check fastenings regularly. Do not make any modifications which might impair
safety! Do not tow behind a motorised vehicle. Always wear shoes during use. Vehicles must not be used near swimming pools, steps, hills, roads or inclines.
F: A utiliser sous la surveillance d'un adulte. A monter par un adulte. Conservez les instructions de montage et d'utilisation. Pose méticuleuse des autocollants
par un adulte. Avant d‘apposer des autocollants, nettoyer la surface avec du produit pour vitre en vente dans le commerce afin d‘éliminer la poussiére et les
N traces de graisse. Les autocollants atteignent leur adhérence maximale au bout de 48 heures. Utiliser uniquement sur un terrain adéquat et dégagé. Vérifier
. régulierement les fixations. Ne procéder a aucun changement susceptible de compromettre la sécurité! Ne pas tirer derriére un véhicule motorisé. Toujours
porter des chaussures en cas d'utilisation. Les véhicules ne doivent pas étre utilisés a proximité de piscines, de marches, collines, de rues ou de montées.

Lenkrad Dach (Sitz) einzeln
E-56240-003 ) E-55320-005
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E-55320 IO 04 1: Da usare sotto la diretta sorveglianza di un adulto. Deve essere montato da un adulto. Conservare le istruzioni di assemblaggio e d'uso. Applicazione accurata
. . . . s Ml - - degli adesivi ad opera di un adulto. Prima di applicare le etichette rimuovere dalla superficie del prodotto grasso e polvere con un normale prodotto detergente
BEkIEbeanlel tung/Stqcklng gUIdBﬂCE/' nstructions de collage - } per vetri. Dopo 48 ore le etichette adesive sono perfettamente incollate. Utilizzare solo su un terreno appropriato privo di ostacoli. Controllare regolarmente
:;l_ :’Slt;lkl;:’r?élzieéilnl;m"aggm ;|.N= i\'ﬁ'ﬂi#ﬁf?f& iming RUS: E:Iiygkum 110 HaKnew- :(G) E]Eﬁﬁjsdomcrﬁsg;?p?feneue :-\‘I,t é\vﬂr?jjanas pamaciba Fenster gli elementi di fissaggio. Non apportare alcuna modifica che pregiudichi la sicurezza! Non trainare dietro un veicolo motorizzato. Durante |'uso & necessario

E Instucdonesdepeqado M Felragastas Gmutads TR: Vapistrma talimat UA: Kepisiursos g [ 1 E-55320-003 mdf;ssare s'impre le saarpe. | velcpl;] non devono Iessere ut|||zzgt| nelle vmlnanze dipiscine, scale, dossi, strade o salite. N
P:  Instrucdes de colagem @ Navod kpolepeni Sl Navodila zaleplienje PO3MILLIEHHA HakTeiioK % NL: Gebruiken onder direct toezicht van een volwassene. Dient door volwassenen gemonteerd worden. Bewaar de montage- en gebruikshandleiding. Zor-
DK:  Paklabningsvejledning PL: Instrukcja oklejania HRV: Uputa za lijepljenje EST: Liimimisjuhend Lo gvuldig aanbrengen van de sticker door een volwassene. Oppervlak van het product voor het beplakken met etiketten vrijmaken van vet en stof met een
in de handel verkrijghare glasreiniger. De volledige hechtingskracht van de etiketten wordt na 48 uur bereikt. Uitsluitend op een geschikt terrein zonder

S: Klistrasa har GR:  0dnyia emkoMnong SK:  Ndvod na polepenie LT:  Apklijavimo instrukcija

hindernissen te gebruiken. Regelmatig bevestigingen controleren. Geen wijziging doorvoeren, die de veiligheid in gevaar zou kunnen brengen! Niet achter

StoB3stange hinten A " 2T . L
9 een motorvoertuig aan trekken. Tijdens gebruik altijd schoenen dragen. Voertuigen mogen niet in de buurt van zwembaden, trappen, heuvels, straten of

Montageanleitung/Assembly instructions/Instructions de montage

und vorne ) .
I:  Istruzioniperil montaggio  S:  Monteringsbeskrivning PL: Instrukcja montazu HRV: Uputa za montazu EST: Kokkupanekujuhend : = : : HE : HE @ @ @ °~ E-55320-006 he""?gen Worqen ggb.r UIkt.' A ) ) ) ) )
NL: Montagehandleiding FIN: Asennusohje GR: Odnyiaouvappohoynone ~ SK:  Navod namontaz LT: Montavimo instrukcija - ! : & : H . H E S~o E: Utilicese bajo la vigilancia directa de un adulto. Debe ser montado por personas adultas. Conserve bien las instrucciones de montaje y de uso. Los adhesivos
E:  Instrucconesdemontaje  N:  Monteringsanvisning RUS: Mcrpykuus no mowTary  BG: Pokoopcteo3amontax  LV:  UzstadiSanas instrukeijas r E ' ” § ; HE H : @ @ - deben ser colocados cuidadosamente por un adulto. Limpie la grasa y el polvo de la superficie del producto con limpiacristales convencional antes de pegar las
P Instrugoes demontagem  H:  Szerelési tmutatas TR Montaj talimati RO: - Instructiuni de montaj AR o s ks i S~ ~~ etiquetas. La fuerza adhesiva completa de las etiquetas se alcanza después de 48 horas. Utilizar sélo en terreno adecuado que no presente obstaculos. Controle

las sujeciones periddicamente. jNo realizar modificaciones que puedan poner en peligro la sequridad! No ir detrés de un vehiculo motorizado. Pdngase siempre
zapatos al usarlo. Los vehiculos no se deben usar en lugares cerca de piscinas, escalones, colinas, calles, cuestas o pendientes.
P: A utilizar sob a vigilancia directa de adultos. Tem de ser montado por adultos. Guardar as instrucdes de montagem e utilizacdo. Colocacdo cuidadosa dos
autocolantes por um adulto. Limpar p e sujidade da superficie do produto com um convencional produto de limpeza para vidros antes de colar as etiquetas.
A forca adesiva total das etiquetas é atingida apds 48 horas. Utilizar apenas em terrenos adequados sem obstaculos. Controlar regularmente as juncdes das
pegas. Nao efectuar alteracdes que possam colocar em risco a sequranca! Nao engatar atrds de um veiculo motorizado. Usar sempre calcado durante a utili-
zacdo. Os veiculos ndo devem ser usados na proximidade de piscinas, degraus, declives, ruas ou rampas.
DK: Ma kun anvendes under opsyn af en voksen. Skal samles af voksne. Opbevar montage- og brugsanvisning. Markaten skal anbringes omhyggeligt af
en voksen. Rengor produktets overflade for fedt og stov med et gaengs glasrengeringsmiddel inden paklaebning af etiketter. Etiketterne opndr deres fulde
klebekraft efter 48 timer. Anvend kun pa egnet terrzen uden hindringer. Kontroller fastggrelserne regelmaessigt. Foretag ingen @ndringer, der har indflydelse
pa sikkerheden! Lad dig ikke traekke af et motorkeretgj. Benyt altid sko ved brugen. Keretgjet ma ikke benyttes i naerheden af swimmingpools, trapper, bakker,
veje eller stigninger.
S: Ska anvéndas under tillsyn av vuxen. Mdste monteras av vuxna. Spara mongerings- och bruksanvisningarna. Noggrannt féste av klisterlapparna av en vuxen
person. Rengdr produktens yta fran fett och damm med normal glasrengdring innan du klistrar pa nagra etiketter. Etiketterna féster med full kraft efter 48
Chassis Blau timmar. Far enbart anvandas pa ldmpligt underlag utan hinder. Kontrollera féstena regelbundet. Gor inga andringar som kan paverka sakerheten! Drag inte
E-55321-001 efter motorfordon. Ha alltid skor pa nar du anvander fordonet. Fordonet far inte anvandas nara swimming pools, trappor, kullar, gator eller backar.
FIN: Lelua saa kdyttdd vain aikuisen valittdmassa valvonnassa. Ainoastaan aikuisen koottavaksi. Séilyttakad kokoamis- ja kdyttoohje. Aikuisen on kiinnitettd-
vd tarra huolellisesti. Puhdista tuotteen pinta ennen tarrojen liimausta rasvasta ja polysté tavanomaisella lasinpuhdistusaineella. Tarrojen liimaus on pysyvaa
= ( & 48 tunnin kuluttua. Kayta ainoastaan soveltuvassa, esteettoméssd maastossa. Tarkastakaa kiinnikkeet saanndllisesti. Ala suorita mitdan turvallisuutta vaa-
- : rantavia muutoksia! Ei saa vetda moottoroidun ajoneuvon perdssa. Kayton aikana tulee kéyttda kenkid. Ajoneuvoja ei saa kdyttad uima-altaiden, portaiden,
i : makien, teiden tai rinteiden lahelld.
3 A 11.5 B N: Ma kun brukes under tilsyn av voksne. Ma monteres av voksne. Ta godt vare pa monterings- og bruksanvisningen. Klistremerket ma plasseres forskriftsmes-
sig av en voksen person. Bruk vindus/glass-spray til & fjerne fett og stev fra overflaten for klistremerkene settes pa. Limet pé klistremerkene herder etter 48
timer. Ma kun brukes p& egnet omrade uten hindringer. Skruforbindelsene ma kontrolleres regelmessig. Det ma ikke foretas endringer som kan ha innflytelse

= pa sikkerheten! Ma ikke dras bak et motorkjoretay. Under bruken ma du alltid ha pa deg sko. Kjoretoyene ma ikke brukes i naerheten av svommebasseng,
* . l 2x trapper, hauger, veier eller bratte bakker.

DK: Montagevejledning (Z:  Névod k montdzi SI:  Navodilaza montazo UA:  KepiBHULITBO 3 MOHTaXY sl N . L Uk - - - T 0= BIG 142

Rad mit Felge
E-55320-002

Chassis Rot
E-55320-001

Zubehorkarton
E-55320-000

H: Csak felngtt kozvetlen feliigyelete mellett hasznélhatd! Csak felnétt feliigyelete mellett hasznalhat6. Orizze meg a szerelési és hasznalati Gtmutatot! A
matricak gondos felhelyezése egy felndtt ember dltal torténik. A cimkék felragasztdsa el6tt a termék feliiletérdl tavolitsa el a zsirt és a port, a kereskedelmi for-
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